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"Fresh Fish"

Italian transcript:
"Cliente: Buon giorno. 
Venditore: Dimmi.
Cliente: Avrei bisogno di un pugnetto di questi gamberi.
Venditore: Sì.
Cliente: Circa... non so quanto può essere!
Venditore: Un pugnetto come? Così?
Cliente: Quanto costano?
Venditore: Quanto costano? Trentaseimila (36.000) al chilo.
Cliente: Trentaseimila (36.000) al chilo??? Allora mi bastano!!
Venditore: Va bene?
Cliente: Va bene! ... Poi volevo chiederLe ... questo è pesce spada?
Venditore: No!
Cliente: Cos'è?
Venditore: Quello è squalo azzurro in italiano.
Cliente: Questo, sì! Squalo azzurro? Può darmene qualche fettina? Abbastanza grossa?
Venditore: Certo!
Cliente: Quanto costa quello?
Venditore: Quello costa ventisei (26) al chilo!
Cliente: Ventiseimila (26.000) al chilo. Va bene. Basta così, La ringrazio.
Venditore: Niente.
Cliente: Salve."


English translation:
"Customer: Good morning.
Vendor: Tell me what I can do for you.
Customer: I need a little handful of these shrimp.
Vendor: Yes.
Customer: More or less... I'm not sure how much.
Vendor: A handful like what? Like this?
Customer: How much are they?
Vendor: How much are they? It's 36,000 lire per kilo.
Customer: 36,000 per kilo??? So, that's enough.
Vendor: Okay?
Customer: That's good. Then, I wanted to ask you... Is this swordfish?
Vendor: No!
Customer: What is it?
Vendor: It is blue shark, in Italian.
Customer: This, really? Blue shark? Can I have a couple of slices of it? Quite thick?
Vendor: Sure.
Customer: How much does that cost?
Vendor: It is 26,000 per kilo.
Customer: 26,000 per kilo! That's good, I'm all set. Thank you.
Vendor: Don't mention it!
Customer: Bye."
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